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»»Z d e. te

»Herr Advocat« — a császár mondta 
S szemöldökét is összevonta —
»A hadseregnek nyelve német 

S nem értek tréfát ebben én.
A zde-t kiáltó cseh legények 

Mindegyike tömlöczbe mén.«

»Felség« — felelt cseh Stransky szépen
> A törvényt hiven ta rtja  népem,
Hanem a Mer, az nem törvényes« . . .

S torkára forr a szó neki.
A császár, ki ez egybe’ kényes,

K ardját haraggal csörteti.

Eloldalog a kedvtelen cseh 
S megszeppen: ilyen a szerencse!
Lám, annyi lényeges dologban 

Népét a császár emelé;
Most egy silány szó közbe robban -—

S a császár fordul más felé.

Az egy zde szó megérte-é ezt? —
A józan észtől ezt ne kérdezd,
Mert gunykaczajt üt az reája 

S a németség is kinevet.
Az éretlen cseh igy megjárja,

Tulozván nemzeti hevet.

Nemzeti érzés — kötelesség,
De mindig megfontolni tessék,
Hogy baj, ha ostoba zajátul 

Maga a császár megriad 
S temérdek vivmány pad alá hull 

Egy virtusos zde szó miatt.

A császár németeknek pártján 
Cseheknek ezer-annyit árt ám,
Mint az, ha kedves hier-je ellen 

Egy árva zde-t se mondanak.
De haj, a cseh nemzeti szellem 

Nem látta — mert otromba, vak.

Beh jó, hogy nincs nekünk császárunk! 
Mi oly csehül sohase járunk,
Hogy véle balgán összevesznénk 

Egy szót sem érdemlő szavon.
A mi nagy, bölcs nemzeti eszménk 

Minket csak a magasba von.

U g r ó n  O á  bo r
S z e n te s e n  : Hiába nem hagytok beszélni! 
B é c s b e n :  Nem hiába hagytok beszélni?

(Je je u d i.
Krricsi dear,

Ezerr év után áz uj százácl — 
Milán után áz ezrred: áz ász- 
szonyrregiment. Yezérr : ce cher 
Jenő ; rrégiekrről, fiátálokrról 
egyformán leemeli á fátyolt. 
Hoch wildjagd gálámbrrá, szálon- 
kárrá. (Márna errős vágyok.)

Jégi mauserrlik esuszámlásái 
szintén willkommen. Mama á 
terremben, madi á korrcsolyá- 
pályán. Clucking-hen and duck- 
clúeken — kotló és áprró rru- 
czillák. Ezek távon irringál- 
nak, márnák párrton kiábálnak. 
Fable connue et convenue. Was ? 

Course á jégen s á simá párrketen: al pari. (Az én 
jegyzéseim.) ,

Apropips: alpari — Szápárry jut eszembe. De 
ő nem jegyezni ákárr, hánem kitörrőlni. A lápokkal 
kihárrángoztátjá, hogy á szolnoki fiskális ejusdem 
nomini egy falscherr Szápárry. Feudal joke, by Melba! 
Demokrratziges Xindl, ákinek, áz örreg ápjá áz eke 
mögött s nem előtte lépdelt! Aki á hátán s nem á 
nyákábán horrdjá á birrkábőrrt. Nekünk most mind 
á hátulsó lábunkrrá kell állnunk, különben á gothai 
almanachból Conversationslexicon lesz — sag’ Dirr! 
B itt’ Di, oly időben, mik orr korroná á Wáhrrung, 
öt-águtól á kilenczesig. Az ötágú ásszonykák pedig 
y mettent de zfele, hogy kettővel, vagy ákárr négy
gyei is megszáporritsák áz ősi állományt. (Mirrxt'n?)

Különben nix neix. Seaaon flau, bálok lau, 
Himmel grrau, kedv mau, pénz au! Csau!

Yours truly
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A p r ó  h írek .

X  S a e m é ly i  h í r e k .  S im a  Ferencz v, b. t. t.* u r vá ra t
lanul m egszállottá a  »London« fogadót s megfelelő mennyiségű 
élelmi-szert ejtve hatalm ába, harm adnapon angolosan ajánlotta 
magát. — S ir  John Asboth vel5-highlander és felderítő szolgá
la tra  m indenünnen k iküldött képviselő, lég- és elv-változtatás 
czéljából a Teleki-térre érkezett.

** *
X Horánszky Nándor urral a király az udvari

ebéd után a külügyékről társalgóit. Horánszky ur 
azonban jobb szeretett volna a belügyi dolgokról be
szélni.

** *
□  Bartha Miklós ur a »Hét* egyik januáriusi 

számában ellene irt ezikk miatt sajtópört indít a ezikk 
irója, Kóbor Tamás ellen. Ha megesnék, hogy Kóbor 
Tamást elitélik, vájjon kér-e, kap-é kegyelmet?

** *

+  Sima Ferencz ur állitólag azt hirdette Szente
sen hogy, ő II. Dózsa György. I. Dózsa Györgynek 
tudvalevőleg tüzes korona jutott. Uj év óta uj pénz- 
rendszer lévén, Sima ur is nem a forintokra, de a 
koronákra spekulál. Persze a tüzességet elengedni.

*
* *

0  A szentesi választás olyan mulatságos volt és 
annyira tetszett a publikumnak, hogy közkívánatra 
ismételni kell.

*♦ *

X A szentesi választásnál a szocialisták jelöltje 
a választók számára csapra veretett egy hordó ártézi 
vizet. Végre egy jelölt, aki nem csak vizet prédikál, 
de vizet itat is.

— ** *
A  Döczy Lajost, a kittinő magyar irőt, az osztrák 

delegáczióban egy Oessmann nevű obseurus antiszemita 
képviselő durván támadta meg. A támadás Dóczynak 
bizonyára nem fájt annyira, mint amennyire az a 
támadónak fájhatott. A mohó harapdálás és dühös kar- 
molás u. i. azt bizonyítja, hogy Oessmann urnák egy 
kis száj- és körömfájása van.

*
* *

+  Csodák csodája. A koronaérték már uj év 
óta kötelező. A fillér már két hét óta van forgalom
ban, s még mindig nincs filléres esti újság ! Hát már 
az irodalomból minden üzleti szellem kiveszett?

m
a * *

4- Bábaképző-ankét volt a héten Budapesten, való
színűleg a közös hadügyminister kezdeményezésére. 
A hadsereg létszámát csak úgy lehet emelni, ha emel
jük az újszülöttek számát. Éhez pedig szükséges a 
tanult bába. A hadsereg jövője a bábák kezében van, 
tehát katonai szempontból is komolyau kell a bába
képzés kérdésével foglalkozni.

*_______  * *
* Vagyon-bnkott tanyai tan ító?

+  Furcsa természeti csuda esett Bécsben. Dóczy 
Lajost megugatta egy szúnyog.

** *
Milán király gyémántos melltüvel honorálta a 

budapesti tartózkodása alatt mellé kirendelt védő-an
gyalt, illetve detektívet Lehet gondolni, hogy ő felsége 
mennyivel tartozik a szerbek istenének, aki komoly 
bajoktól megoltalmazta. Budapesten csak nincs mit 
félnie. Tavaly nem lett baja az exlexnek, hát az exrex- 
nek se lehet bántódása.

*
* *

V  Kubeliknek. e nagy hegedűsnek legutóbbi hangver
senyén, egy kis leány kezet csókolt a fiatal művésznek. A sok 
pizzicató lekesitette  fel a piczi K atót.

** *

t t  Ugrón Gábor ur delegáczionális bécsi szerep
lésére vonatkozólag a klerikális »Vaterland« Ugron- 
nak sokban igazat ád. Az kevés. Mindenben köllene 
igazat adnia, mert csak igy volna teljes a blamázs.

** *
-$• Schönerer ur, a »Los von Bőm?« jelszónak kezdem é

nyező hőse, e napokban azzal tü n te te tt pangerm án érzelmei mel
le tt, hogy a  katholikua hitről á tté r t a  lutheránus h itre. Maguk 
a  lutheránusok fogják most m ár m ondan i: »Lutherani com- 
b u ra n tu r !« ** *

+ A közösügyi költségvetésben szerepel egy tétel, 
amelynek értelmében ami konstantinápolyi diplomáeziai 
képviselőnk jenikői nyári lakásának berendezése 300 
ezer forintba kerül. A török nemzet nekünk testvérünk, 
az igaz; de azért ez a képviseltetés olyan drága, hogy 
testvérek között igazán nem éri meg.

** *
+  Eötvös Károly Blaha Lujzának egy népszínmű 

írását ígérte meg. A darab színhelye az ígéret földje lesz.
** *

<8 A budapesti kávésok elhatározták, hogy a 
kávé árát felemelik. Caveant consules!

** *
£ Pichier Gyózó képviselő Szentesen olvasóval járt-ke lt

a választók között. El is nevezhették volna ő t nyájas olvasónak.
** *

X Lovasitott gyalogság, gyalogositott tengerészet,
s tengerészitett lovasság, meg három fővezér: ilyen
hadsereggel már csak nem lehet egy csatát vesziteni!

** +

0  Madame Melba csak Patti-áraival, de nem 
Patti-áriáival imponált.

** *
% A klerikálisok boszuságára az é jelöltjüknek 

mégsem sikerül a váczi püspöki sedesbe belopődzkodnia.
** *

1  A búrok a casinóktól tanult taktikát követik : 
az angolokat kigolyózzák Ladysmithből.

** *
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Lióczy L ajos.
Bécsben lakik D őczy,
Ha szivart szí, jó t szí. 
Frakkja finom kelme,

¿vív físze /ínom e/rne.

Remek a pennája,
Szellemes a szá ja ;
Szinanany a szive 
S a m agyar hon hive.

Durva osztrák „Flegel“ 
Ennyit megelégel 

: > S kom iszul ront arra  
A finom magyarra.

Vajh’ k i az a G e s zm á n ? 
Riipők h n u sk n e c h t lesz tán;

1 A kárm i is rangja,
Erre vall a hangja.

Ismeretes még a 
Rút varacskos béka,
Kinek ocsmány lénye 
Dühös minden fényre.

Aljas lesben vár a 
Szent-János-bogárra 
S fénye ellen száll a 
Kifecskendett nyála.

Ilyen és nem más a 
, G eszm á n  támadása.
De túléli vigan 
D ó c zy n k  ragyogása.

F őtisz t. S e b  l í s a á k g r a  Csiezeszbaissi?
szü rnyő  á tk o zó d á sa i.

— Ledje o tied kisoson lányud- 
tul o fogo szép is, jó is. sok ed 
kicsit homis!

— Oiejon nojd oreság ledjél 
te, hojd mindig > 6 felsége a 
király nevében« szóljonok tehuzád!

— O Krieghammer oreság me- 
lete ledjél te pénzöjdminister!

—- Dum-dum goljótal ledje te
neked nyílt fejed!

—- O tied felesíged sok érzései 
íneküljön eztet o dalt: »tízved 
Tod jók, üzved.«

— 0 fagarvas tnonjo teneked: »pardón!«

Vtountaitt Kalambasszky Vicaibálá
szőficzariczamodásai.

(A »Központú fülkéjében.)

? Melba énekmüvész- 
nő »Patti-árak«-at hir
detett. A következmény 
antipattia lett.

? A szentesi szoczi- 
alista jelölt a választóit 
vízzel traktálta. És íme 
választói mégsem mu
lattak a bódé előtt víz
szintesen.

? Szinnyey-Merse fő
ispán leköszön te tése

nemcsak a káros, de a sáros befolyások mellett is 
tanúskodik.

? Amit az osztrák delegáczióban »Quem dens* 
kezdettel Kramarz ur mondott, az már kissé kram- 
arczátlan.

? A »Piros czipö« és a »She« pompásan be
vált. így hát az operai karmester biztosnak érezte 
magát a »Kadétkisasszony* népszínházi sikerére nézve 
is. Mader semper certa est.

? Egy választásnál két Molnár jelölt is van. 
No ez már őröltség!

1J0DAL0M. 
Levél Vigyázó Laczitához.

Tedvesz Laczita!
Ugyeb.il nem tudod, mit hozott netem a tisz 

Jézuszta tlisztindlibe? Pedid én egy nadon szép töny- 
vet taptam; van benne szót szót töltemény. Á papa 
azt mondja, hód nadon szépet, melt Nagy Mólicz 
báczi a papa balátja ilta. Netem isz tetszenet, czat 
nem éltem jól mindénitet. Leilom neted a ledszeb- 
betet, tüld el azotat a Fojdó báczinat.

Epigramma.
Szőrös álla t a róka,

Ballada.

Azt mondja egy paraszt 
Hogy m agánál maraszt, 
Mem enged egy araszt, 
Míg kinő a kárászt.

Négy szemeket mereszt 
E rre egy fakereszt 
S kérdezi az  e resz t: 
Vajon m ért nem ereszt ?

Nem kell néki paróka.

Gnóma.
Magasan száll a léghajó, 
Éltet üd ít a lég, ha jó.

Románcz.
Megszólít egy idegen, 
Visszaszólok h idegen ; 
Vannak itten  elegen, 
Szóljon nekik melegen !

ügyebál milyen szépet! A többi isz mind ilyen ám. 
Száz czótot tüld neted

jó balátod 
F i g y e l ő  B a n d i
tolozváli tisz diát.
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Uj i r á n y .

Mit a méret lenézése,
Rim-hagyás mit ér nekem ? 

Prózát vagdaljak rövidre,
Jamhust nyújtsak végtelen ? 

Tanyám ! »Koronás-értéked 
Így vet nekem századvéget!

Megszűnt specialitásom —
Lantom, ah, alább hagyott. . .  

Nem vagyok már századvégi — 
Század-eleji vagyok.

Hárfa-zengésem, oh Pauli,
Nem lesz dávidi, de sauli.

Minden, minden változik már!
Kihűlsz olympi kohó! 

Fillértár lett az országiéi, 
Drágább lett a pikkoló.

Borulj el, mennykapu-czimer — 
Drágább lett a kapuezíner!

Kanczel-paragrafusok.

§. A pápa beállott verbungosnak. Ámde nem 
a búrok, sem az angolok számára toboroz, hanem azt 
tartja, houy minden szentnek maga felé h:ijlik a keze. 
A pécsi püspiik ugyanis gavallérosan mutatkozott be 
a szent atyánál, s altbeli reményét fejezte ki, hogy 
ebben számos követőre fog találni. Midőn ezt a pécsi 
clericus lapocska az obligátus jerikói trombita szóval 
hirül adja, sub rosa hozzáteszi, hogy személyes aka
dályoztatás esetén a zarándoklást Rómába »per pro-

cura« elvégezheti Péter-fia is, de csak dósán kikere- 
kitett koronás vagy lirás libériában.

_ §•

§. A váczi püspöki szék miatt kitört a keresz
tes báboru. A lapok vak töltéssel lövöldöznek az egyik 
strohmann-jelöltre, a közös táborok és sátorfák főpász
torára. Azt mondják róla, hogy pánszláv az isten
adta. Nem igaz! Csak nem lelte honját e hazában; 
amint illiteratus is maradt nagyváradi litterarium 
staliumában. Különben proh dolor! Post festa ver
ték el rajta Schuster Constantin rongyos reveren
dájának a porát, mert ő csak cassára * utazik.

§•

§. A kath. autonómiai congressust összehívta 
a herczeg-primás, mint egyházi elnök; egy időben 
Szapáry Gyula gróf, mint világi elnök, előzetes 
értekezletre kérte föl a congressusi képviselőket. 
»Hahó! Nem úgy verik a czigányt!« kiált föl erre 
Zichy Nándor gróf ur. »Anch' io sono pittore /« teszi 
hozzá, s dérrel-durral detto elő-értekezletre, egyúttal 
láb-csókra rendeli be híveit. Az » Alkotmány «-os gyász
vitézek már előre csuesoritják rá az ajkukat. Molnár 
János praelatus ur pedig, mint pártelnök, három napi 
előzetes böjtöt rendelt kellő előkészületre.

§•

§. A néppárt e nagy napra, január 30-ra, far
sangi álarezos fölvonulást is rendez, mely alatt az 
öreg Mócsy bácsi papsajtot és apácza-csókokat fog 
a nép közé szórni, mialatt a kolomp-szavu Kálmán 
Károly ur az egyetemi könyvtár előtti szuszékről hat 
óráig fog dudálni, amihez páter Púder természetben 
bemutatja »a polgári házasság rákfenéjét« (ipsissima 
verba!) Utána Molnár János, pártelnök ur czoboly- 
és egyéb élő-prémekből mozgó bazárt fog vezetni; 
hátul a pártvezér, Don Quixote de las Farnanduras 
élethiven be fogja mutatni roppanó harczát a libe
rális Széllmalmokkal, amihez ifjabb Sancho Pansa 
a maga hátas állatjai kótájából fog diadalmi hymnust 
zengeni és Zmeskál Zoltán ballerina-öltözetben, de a 
czaczai választásnál elnyűtt bocskorban, fogja lejteni 
a brunóczi kalamajkát.

§•

§. A búrok nagy apója buzgó követőkre talál 
Magyarorsz gon. A néppárt máris elsajátította Krüger 
elnöknek uj harcz-módját, hogy ugyanis vaskos zsoltá
rokat vagdos az angolok fejéhez. E példára a nép
párti képviselők ezentúl hasonló zsoltárokkal fognak 
interpellálni. Nehogy ez azonban nagyon fájjon, előbb 
izsóppal behintik és tömjénnel megfüstölik a ministe
reket. A néppárt ekképpen lepipálja Krügert, egyszer
smind canonisálja a sectarius bár elnök stratégiáját. 
Molnár János szentatyám uram mégis attól fél, hogy 
a liberális magyar ministereken nem fog már a szen
telt v íz  s e m .

* K assára?
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Delegáczióban.
Ugrón Hábor beszélt sok feketét tarkát,
De régül csak mégis behúzta a markát,
Melyet azért köpött és tartott magasra,
H ogy lecsapjon Tele a kétfejű sa s ra .

Bánykédék elméje egy egész éjjelen :
Mit mondjon, ha kérdik — feter-e, avagy je le n  ? 
Yégre a hajnalnak német hasadása 
Bécsi Tíznek osztrákositó hatása 
Alantas érzelmet költe szive táján —
Erőt vett a srarezgelb minden porczikáján. 
Bensőjében pedig megszólalt a ..jelen“
8 zúgott mint ziiatar sebes-szárnya szélén.
Hol elsápadt, hol meg arczát futá pír be —
U grón  Gábor régre belépett a „Hler“ -be.

Egy cercle.
— Majd megtörtént dolog ja n u á r 13-ikán. —

Ugrón  Gábor és Holló Lajos delegátus uraknak 
jó orruk van. Mintha előre megérezték volna a múlt 
szombati bécsi udvari-ebed pecsenyeszagát. Bár mind 
a ketten hivatalosak voltak, mindketten kimentet
ték magukat. Az ifju-cseh S tra n szk y  dr.-nak nem 
rolt ilyen jó orra, tehát ott volt ama hires udvari 
ebéden. Lehet, ha előre megérezte volna a pecsenye
szagot, akkor is elment volna.

I)e mi történt volna, ha TJgron Gábor és Holló 
Lajos delegátus urak mégis csak ott lettek volna azon 
az udvari ebéden és a cercle alkalmával Stranszky 
helyett őket tisztelte volna meg a király megszólí
tással ?

Yalószinü, hogy akkor ama hires párbeszéd más
képen és pedig következőképen esett' volna még:

A király (megpillantja Ugront és Hollói egymás 
mellett és feléjök közeledik.) Önök nagyon éles beszé
det tartottak a delegáczióban. No, most melyiküknek 
mossam meg előbb a fejét?

Ugrón. — Kérem, Felség, én vagyok az idősebb 
és az előkelőbb!

A király. — Önök felizgatják a népet.
Ugrón. — De kérem, Felség, szót sem érdemel! 

Hiszen verba volánt.
Holló. — Nincs is olyan veszedelmes hatásunk. 

Mindössze hatan vagyunk Ugronisták a parlamentben.
A király. — Mindegy! De a lelkiismeretlen izga

tok a népet fölingerlik a hadsereg ellen.
Ugrón. — Ez igazán nem szép tőlük.
Holló. — Majd adunk mi nekik, csak haza érjünk!
A király. — A hadseregemet ne bántsák!
Holló. — Ne bántsd a magyart! Akarom mon

dani: ne bántsd az osztrák-magyar hadsereget!
A király. — Ebben a kérdésben tréfát nem 

ismerek. A hadsereg vezényletének nyelve német és 
az is marad.

Ugrón. — Persze, hogy az ! Mi nem is agitáltunk 
az ellen. Mi ugyan nem biztattunk egy rezervistát 
sem arra, hogy »Zde« szóval jelentkezzék.

A király. — Nem a »Zde* szón nyugszik a 
súlypont. Ez ügyvédi fogás.

Ugrón. — Kérem Felség, nem én vagyok az 
ügyvéd, hanem Holló kollegám.

A király. — Ismétlem, a hadsereget ne bántsa 
senki! Kész vagyok a statáriumig elmenni és már 
előre is biztosíthatom, hogy senki sem kap kegyelmet.

Ugrón <H ollónak  súgva.) Ja j Istenem, mit fog 
ehhez szóllani Bariha Miklós?

A „Borsszem Jankó“ tárezája.
— Pikkoló-kongresszus. —

Egy szó nyilallott a hazán keresztül: egy röpke 
szóban mennyi borzalom! Drágább lesz a pikkoló! 
Megjegeczesedett kávéházi törzsvendégek rémülettel 
olvasták a napilapokban a kávésok gyűlésének hírét, 
melyről saját különünk a következőket irja:

Kukái Anatol elnök. — Tisztelt uraim! A mai 
viszonyok üzletünk terén teljesen tarthatatlanok. Min
ket üt az állam, minket minden hatóság, Mihaszna 
András uréktól kezdve fel a belügyminister ur ő Excel- 
lentiájáig. Drága a czukor, a házbér, az adók és ille
tékek pedig tönkre nyomorítanak bennünket. Én ugyan 
már nem vagyok kávés, hanem csupán városatya és 
kamataimnak kamataiból élő magánzó; de tekintettel 
arra, hogy hatalmas vagyonomat a néhai »Siámi csá
szár* pikkolóiból szűrtem össze, indítványozom: hogy 
az urak is kövessék e példát. Emeljék föl a kávé árát, 
hadd fizessen a vendég, ha már kávéházba jár.

A tanácskozást megnyitom. (Pepi! Egy csuklyást bőr 
nélkül!)

Morkai Horatius. — Veszélyben forgunk! Én
már szédülök, szétdülök. (Egy hang: Á Witz mit 
Schaum!) Már öt éve, hogy nem építettem házat a 
Körúton. Minden kávéháznak talpköve a nyílt pikkoló 
s a rejtett makaó. Ajánlom, emeljük fel a pikkoló 
árát. Ha minden emelkedik e honban, a pikkoló sem 
fetrenghet a 30 fillér elavult árának nyirkos üregé
ben. (Egy hang: A  Dichter, sag ich Enk!)

Hegyi Arszlán. — Csatlakozom ugyan az előttem 
szóló karfi nézetéhez, de a kétszeres emelést sokal- 
lom. Elvégre isten képére van teremtve a vendég is, 
akár csak mink. A kapuczínernek lehet ugyan két 
bőre, de a vendégnek csak egy van. Elég lesz tehát 
pikkolóként 4 fillér emelés is. Minthogy azonban a 
sajtó bizonyára ellenünk lesz, indítványozom, hogy 
küldjünk deputácziót Rákosi Jenő és Vészi József 
urakhoz. Nagyobb nyomatékül mindnyájan adakoz
zunk 5 —10 irtokat az ujságiró-egyesületek javára. 
Ismerem én a schreibereket, e felrovási kalandorokat,
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Az én dalaimból.
(Disznótoros rigmusok.)

— Előszó. —
Igaz : vagyok száz más híján ; 
Ám . hogy van nagy fantáziám, 
Czáfoini azt k i meri meg, 
Olvasván e rímeimet 9

—  Oldalas.  —

H ejh! Fölséges jó  a laska,
Ha van rajta ódalaska.

—  D isznók& röm .  —

Nagy örömöm van a babban. 
Disznó-köröm ha van abban.

ezeket az aufschriftstellereket. (Egy hang: Sehr gut!) 
Egy pár flőrrel le vannak pikkolőzva. (Nagy zaj. A szó
nokot gyorsan leültetik.^

Ekhó iónás. — Én jobbnak vélném, ha egyelőre 
elkészített czikkel járnók sorra a lapokat, lesrófolván 
mindenütt két-három bükköt. (Vegyes hatás.)

Schleswig Mundi. — De mit szól majd a közön
ség a fölemeléshez ? (Pepi! Egy fehéret habbal.')

Pikkolo Hayem. — Mboh! Mit szóljon ? Fizetni fog.
Mészárovics Pepi. — Persze hogy! Mikor a ki

állításon vendéglőm volt, a leghigabb sört én mértem, 
mégis hozzám járt a publikum, noha a szomszédom 
a jobbat olcsóbban adta. Ha a vendég valahová be
kap, bottal sem lehet kiverni onnan. No ja! (Rotzbua! 
Egy feketét pohárban é8 spieczet!)

Biau Bérezi. — Krássan! A közönségtől ne fél
jünk. Én ismerem, krássan! Voltam főpinezőr, krás
san! Az én kávéházamban arra is vigyázok krássan, 
hogy a vendég méltó társaságba kerüljön. Egy taná
csosi élite s izraélit például inkom-pomp-pampa ti bilis. 
Hát szétültetem őket. Ha én egy vendéget kidobok,

—  S va r tli. —
Délben, este, amit óhajt
Az én bendőm : fajn disznósajt.

—  FUstÖlt h tis. —

Füstölt hús, a drága, kövér, 
Kölyök-mennyországgal fölér.

— - M á ja s, véres.  —

Csak ne légy te sose kurta :
Omlós májas, véres hurka !

—  Kolbász.  —

Fohásszal nézek az égre :
Sose legyen neki vége!
Hogyha vórí hosszú kolbászom, 
Elosztana akkor gyászom.

— ■ Pogácsa. .—
Friss pogácsa tepertővel :
Nem cserélném ezer növel!

—  K ocsonya .  —

Kocsonyám, te bőrös, kedves :
A gyönyörtől mögröszketletsz.

—  K á p o szta .  —

Szebb költeményt ki sem költött, 
Mint a káposzta, ha töltött.

—  Sonka .  —

Egyszer jő  a pompás nagy tál,
Az én kedvem tótágast áll.
Van bendömben boldog zsongás. 
N in il E  tál — mondok — sonkás. 
Sódar4ze minő ? íme,
Zengi azt ez óda ríme.
Koronája disznótornak,
Kivált hogy ha kis jó  bornak 
A levében uszhatik ő:
A páratlan, ultra dicső /

nem azért dobom ki, mert nekem nevi tetszik, ha
nem azért, mert a többi vendégnek akarok hízelegni, 
krássan! Már csak ezért is drágább lehet nálam a 
pikkapu. Igenis krássan! (Nagy tetszés.)

Pikkolo Hayem. — Bardón óraim! Mastand kop
tam ed depest, hogy a czikórie drágább lett. (Zaj.)

Kukái elnök. — Minthogy a tárgy ki van kana
lazva, határozatilag kimondom, hogy a jövőben minden 
pikkoló k é t  krajczárral lesz drágább. Ha a zsurna- 
liszták kimaradnak, azt ők lássák. Akkor kimaradnak 
a lapok is. Na ja! Ha mi nem járatunk lapokat, a 
közönség kénytelen lesz maga venni. (Claquehutes Friczi : 
Ó b á r !) Lekávédarálván beszédeiket a tisztelt szónokok, 
kihirdetem a fájeramtot. Mivel a zsurnalisztákra ki 
nem terjed elnöki hatalmam, hát csak az ülést zárom 
be. Johann, zahlen! (Nagy éljenzés. A kávésok árem el
k e d e tt  h an g u la tb an  té rn e k  k áv éh áz i tűzhelyeikhez , m eg
hagyván  a kaszéros k isasszonyoknak , hogy ezen tú l 2 kraj
czá rra l édesebben m osolyogjanak.)
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„M agyar festők Ínsége“.

Tűnődések.
S e i ^ e n s t e i n e r  S o lo n r o n ta l .

O

Oz opostogi izrodítő küsíg o 
péntek-mteli, tehát sábeszi temp- 
lami jertyo- és lámpás-jojtásro 
évi 20 florínért fülfogodto o 
Kopor Jonest, jer elet. 0  húnop 
vígin néznek o számodást, hát 
kisöli mogát, hojd világitásro 
hárumszur onji kiiJletett, mint 
oz elűzü húnopbo. Kérdüre van- 
tak o Joncsit és ü őzt felelt, hojd 

ütét saksopán lámpás-jojtásro fogadtak, de nem edót- 
tol lámpás-kiultásro is. — Czíre-czóre o onglios zsol
dos kotanák. Ükét soksopán oro rá fugadtak föl, hojd 
horczoljonok: de oro rá nem, hojd jüzzenek is.

0  Ogron Gábar oreság ebe oz áj százodbo áj 
pületikoi hitvolásol evezi bele. Oz oz, sopánsok ü hiszi, 
hód áj hitvolásol. Oz eszibe jotjo nekem érül o

mipme Pflastersteintul oz eset. Edszer kotonokorábo ed 
kis leán hüldjel mente sétálni'o'nyárbo o zogligetbo és le- 
öltek mogokot o Normefo árnyikábo pöhenni. Oro gyiin 
o Lipmetűl o ürmester és kérdez: »iloszterstán, ki ez a 
kisasszony ?* — Feleli o Lípme: »Gyelentem oláson, 
ez én tülem o testvér-hógom!* —'  Neveti, o ürmester: 
»Nekem is testvér-hugám volt, de mán tavaly.*

*>

Tonálkozto mogát o Gümpl Mandlbaum o Gavríle 
Messerspitzvol és kérdez tüle: *Nü, Gümpl? Von-i 
tinálotok sok hó?* — Monjo o Gavríle: »Okinek von 
tüp fiildje, onok von tüp hó.* — Omeljik pártnok 
von tüp fovorpéndze, oz o párt fogja jóban kacsi- 
kázni.

C i c l o p a e d i a .
Szemfényvesztő =  a vak . — Félkegyelmű =  

á lla m titk á r . — Gyűlés =  d ag an a t. — Fényűző =  
ernyő. — Nősült =  h a  m áglyán  é g e tt  el. — Hírlap 
k a to n a i je len tk ező  bárcza.

az
az



M utatóba
az 1900-ra szóló „Paktumoa naptár“-^ ! .  

Budapesti sétá-ls:.
Télen —

Télen —

Ez a tilalomfa ott mered junius óta —

— Nyáron.

— Hiszen láthatja a kalapokról, hogy az igazgató or most 
nem fogadhatja, mert épp gyűlés van.

(A nyári szalmakalapok és sétabotok folyton o tt van
nak télig.)

—  N y á r o n ,

— ez meg nyáron inti a közönséget.
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T olyáss Dániel
k a s z n á r n a k  g a z d a s á g i  t u d ó s i t á 3 a  

Ngs Wewrewsshegyy Dávid úrhoz buda-Pestenn.
P» Gecsér 1900-ik Jan u já r l5.-ödikén.

Nagyságos Uram!
Kegyes Joól Tévőm!
Az uly Század alkal- 

matosságábóli Idvezletem 
utó Seri piájában közlőit 
azon Ténny környiilményt, 
mej szerént rpy Úrffy 
»Makkabeus« nevezetű 
Tándemét felnyergeltet vén, 
a' Tüdő Zsigmond Bilka 
nevű Lyányjával és a’ 
gazdasági Péndztár héjjá- 
nyával elkarikázott a’ Ne
messy Família tekéntéjje 

és különössen Arpy l'rffy kaszinói tagságára való 
névzést oda kell módosé tanom, hogy az emlétett Péndz- 
tári héjjány minden héjjány nélkül itt maradt, továbbá 
hogy Arpjf Lrffy is, baár tejjessen kimerülve, de sze- 
rentséssen visszaérkezett — igen is. — *

tándemén az enn-Tengej környüli mozgást kévánta 
megpróbálni Tüdő Bilkával, mejj késérletezés annyira 
is sikerüle, hogy el vagyon tökélyve Szabadalmát .esz
közleni ezen Tanálmányjához, amejjnek immáron semmi 
sem ájja Uttyát, mivel hogy Tüdő Zsigmond, ki ezen 
Tanulmányhoz az alapot létesítette — két hold Ten
geri földért minden további követeléséről a  Nemessé 
Birtok lyavára innepéllessen lemondott. A' P* Gecséri 
pragmátika Szánctiónak ijjetén létesítésével biztosít
tatott a’ Nemessy Birtokon a’ Tengeri Rivijéra, is, 
hol a' tengeri «őrzésre alkalmaztatandó Bilkát Arpy 
Urffy Dagáj Üdelyénn minden fárasztóbb úri Emócziók 
és a- nemzetközi Birbics lyáték veszedelmeji nélkül 
felkeresheti — igen is!;

Igaz, hogy e’ miatt az Búr természetű Ágnyes 
és a tándemezés fojtánn felhevült Bilka között ojj 
Tránzváliai Háború tört ki, a1 mejjhez hasónlót tsak 
is azon Ariánus és Messzaliáncz nevű Teátrális Darab
ban láttam, mejjet Nagy ságod, kegy essen adományozta 
potya Jed gyével élvedztem. Ágnyest aki Nagyságod 
U rj beczézgetése fojtánn a' Fegyver szünetnek hatá
rozott Ellensége, tsak is azon Biztosítás mellett tudtam 
a Tettlegességtől visszatartani, hogy Nagyságod magass 
Ratilikácziója fog döntő lenni a" Bilka kérdésben.

Ezen Tranzváliai helhezettel szemben nagy lelki 
Élvedzetet nyúlytanak nékem a' Darányi Eő Kegyel- 
messége készétette azon szakmány munkák, mejjeket 
Nagyságod az Nemessy Birtok Teörzs könyvtára szá
mára kiküldeni kegyeskedett.

Ezen Munkákból látom, hogy Darányi Eő Kegyel- 
messége tulajdonképpen az Orszaághnak legelső katonai 
szaktekéntéje, és hogy hejessebb és az Orszaágh füg
getlensége érdemében okossabb is lenne az Tárczályát 
a Báró Fejérváryjéval eltserélnie — igen is -  mert az

mi utánn a’ Magyar Nemzet harminczkét Évek ólta 
héjjába csengett, és az mi a’ volt Nemzeti Pártnak 
ásperáncziálya vala, azt Eő valósittya meg t. i. a' 
Magyar Honvéd Tüzérséget — igen is.

Nem tsupánn selyteni véllem, de úgy hiszem, hogy 
ar Darányi Eő Kegyeim essége által ajállott Vihar 
Aldgyúk egyeness tzéllja a' Honvéd Tüzérségnek Búr 
renezerü eleőkészítése.

Ezen eleőkészítés az igazi és jó Hazaffyak feő- 
kötelessége lévénn, én a’ Nemessy Birtokon ezen kiké
pezi etést nagyobb arányban kontemplálom. Edgyelőre 
a’ Pipa iffyukat nyertem meg, kikkel a’ tüzérségi 
jeles tulajdonok mintedgy velők születtek, mert nem 
tsak a legnagyobb széliben is képessek edgy száll 
gyújtó Macchinával a’ Pipáikat meggyulytani, de akik
nek köszönhető, hogy ama jól biztosított 4000+  es 
asztag, mellnek kalásszát a' Rozsda megette — Nagy
ságod Ury engedelmével kedvező időben leégvénn — 
az Biztosító Társaság Liquidácziólya fojtánn a’ Nemessjr 
Birtoknak a’ legnagyobb Termés Átlagot adta.

Az Próba Lövések az Nemessy birtokra nem várt 
Sükerrel sikerültenek. Az Istállók közelében fönn állé- 
tott Áldgyuk első lövése — a' megijjedt Marrha állo
mány Trágya hozamának fokozott szaporulását ered
ményezte; migh a második lövésre — a’ Sertés ú9ztatonál 
Jeéggh , hordásra béfogott és tsak Rátákban mozgó 
Lovak Ángoly tüzérségi Eöszvérek Módgyára szaladta- 
nak. — Igen is — ;

Ezen kedvező áspicziumok mellet zárom le Tu
dósításomat,

mejjek után ewrewklewk 
Nagyságos uramnak

Kegyes Joól Tévőmnek
tanulmányos, hívséges szolgája 

tikmonyi és hohenhámi TOLYÁSS D á n i e l  m. p 
Post Scripta. Ágnyest és az Tselédség többi 

fejér Részét az Lövések annyira felizgatták, hogy 
vélek szemben érezvén ennen Tehetetlenségemet, Nagy
ságodnak mijelőbbi szeméjjes közbennyúlássát a’ .leg- 
sürgetőssebben javallom.

IDEM  DE EADEM

Zde!
—  Rémrim ekben. —

Zatraczeni, názdár . . .  no de ni csak, nézd e ! 
Mit is nem kavar még ez a csehnevész zd e  ! 
Kérlelhetlen •Hiern-rel merészen kikezde.
Csak kérdés: hogy vele győztesen megküzd-e'S  
Mert im S tr a n s z k y  ur is nem hámoz-himez, de  
Végül mégis vérzik az orra gerezde.

Maróczynál.
É n .  — Mi a véleménye a húr habomról f Mi len* 

annak a vége !
M aröczy. — Remis !
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L lD ÍK i T R O M B IT A .
— Secessiós dolgok Mucsán. —

Mucsa intelligencziája az események torlaszain áll.
Egy hét alatt annyi nevezetes ügy várta elintézését, 

hogy özvegyünk már kedden, a sebesültek búrok ápolá
sára szervezett hölgyzászlóalj ülésén, migrainről panasz
kodott.

Rendkívül elkedvetlenítette özvegyünket Vlk Pod- 
jebrád protobarmológunk diagnosisa. mely szerint özv. 
Kuczoráné a bürök táborában töltött forró éjszakákat 
sínyli. Ezen. szemhunyorgatással erősített diagnosissal 
szemben áll Bvller  tábornok ur nyilatkozata, aki becsü
letszóra vallja, hogy özvegyünk tisztességéhez nem férhet 
kétség. Az a hölgy, akit foglyul ejtett, nem lehetett 
őzv. Kuczoráné ő nga. mert annak a hölgynek a bal karján 
van két fekete szemölcs, holott mindenki tudja, hogy özve
gyünknek csak egy szemölcse van, az is a jobbik czombján.

Az intelligenczia nem sokat törődött Vlk ur gyanú
sító diagnosisával és zeneszóval vonult Zélig ur kávéházába 
kongresszusra. A kongresszuson Zélig ur dabasi főkonzuli 
egyenruhában fogadta vendégeit, köztük a következő ura
kat : Koplalaghy Jaroszláv századvégi grófot, Kecskés 
András nyug. tutajkormányzót. Tehenke-Hernyó G-ergely 
miskárolási országos szakértőt, Nebbich Izor alsós közbe
szólót, Duhay Marczel szolgabiró urat és kedves családját.

Özv. Kuczoráné ő ngát Steuer Gyula ur, a budapesti 
» Abbazia«-kávéház gazdája külön fogadta fölemelt fekete 
kávéval. Zélig kávés ur ecsetelvén a mai helyzetet, kije
lentette, hogy Weisenbacher ur bukása öt is magával rán
totta s nincs mód a kieviczkéléshez, ha csak a pikkoló 
árát nem emeli Egyúttal bemutatta újonnan szabadal
mazott kávépörkölőjét, melynek az az előnye, hogy a már 
egyszer kifőzött kávét restituálja s a szabadalmazott kávé 
egyúttal orvosi szer is, amennyiben teljesen kiszorítja a 
-gyomormosást ; csak félpohár keserű vizzel kell a kávét 
vegyíteni. Zélig ur az ő találmányát most küldte fel a 
közegészségügyi tanácsnak. Az intelligenczia nyomban 
meggyőződött a kávé kitűnőségéről. Tüdő  Sára ő nga, élvén 
a ritka alkalommal, mint mucsai illemhölgy az egész társa
ságot olajjal szagtalanította. Koplalaghy Jaroszláv motor
kocsi báró hozzájárult a hitelbe adott kávé árának eme
léséhez, de boycottai fenyegetődzött. ha a kávés a nem
fizető vendégeket kidobná.

A tanácskozás a programúi második számához : a 
léghuzam miatt panaszkodó vendégek megtorlásához ért, 
midőn Daru Illés csendőrkáplár ur jelentette, hogy Csőri 
állami mén. melyet D arányi minister ur ő exja Bábol
náról helyezett Mucsára. 'megérkezett s előadást tart. 
Koplalaghy Jaroszláv kanczallár és csődőrgróf ur a mucsai 
cavalleria rasticana kiválóbb lóhölgyeit, élükön Döghellát 
(ap. Söjtör, any. Giliszta) elővezetteté. Az értekezlet 
nyomban a helyszínére vonult s már ott találták a szolga- 
biróék guvernantját, Eisa v. Kuhschnappel k. a.-t, aki

közben doktori gradust nyervén a hágai egyetemen, a 
szabadszerelem jogáról írandó monográfiájához gyűjt itt 
adatokat. Az előadás alatt özvegyünk arczára kiült a 
szemérem pirja s a főjelenet után mély felháborodással 
fordult el az államtól engedélyezett e századeleji próba
látványosságtól.

D ala im .
— Zengi Szimathy Pindár. —

E lm e re n g e k  g o n d o lk o d v a  o ly k o r 
A d ó tá rg y a k -  s ad ó a lan y o k ró l.
H a  az adó m a g á tó l b e fo ly n a ,
A  fin á n c z n a k  be jó  d o lg a  v o ln a !
D a la im , m ik  ily e n k o r  te rem n ek ,
P illa n g ó i áb rán d o s le lk em n ek .

Á b rán d o zn i n em  jó  a  fin án czn ak  
K iv á lt  a h o l csem pészek  ta n y á z n a k .
M e rt h o l csem pész  s á b rán d o s  finánoz van , 
Jö v e d é k i k ih á g á s  v a n  o ttan .
D a la im , m ik  i ly e n k o r  te rem n ek ,
In tő  szói ó v a to s  le lk e m n e k .

C sem pészei a lk o h o ln a k , sörnek ,
A  jó  k in c s tá r t  k á ro s i tn i  tö rn e k .
Jöv . k ih á g á s !  V an -e  su ly o sb  n á la ?
A z t c s a ln i m eg. k ih e z  k ö t a  h á la !
D a la im , m ik  ily e n k o r  te rem n ek .
V illá m a i h a ra g o s  le lk e m n e k  t

H ej, p e d ig  az ón le lk e m  is  n y o m ja  
Jö v e d é k i k ih á g á so k  g o n d ja :
Ju c z im  csó k ja  ré sz e g it b á r  engem , 
F in á n c z o k n a k  fö l m égsem  je le n te m . 
D a la im , m ik  ily e n k o r  te rem n ek ,
V ad ró zsá i sze re lm es le lk em n ek .
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R im -vég é la d á a

A  furfangos diák jó t prüsszentett 
És a falról levert seprűt, szentet.

*
Ha. vége van egy-egy lakodalomnak 
Mindig kerül uj alak a dalomnak.

1 *

Undd legyen ifjú  a lány, a Régi —
A bor pedig csak legyen a régi.

*

Adta gonosz kiilyke f Vagy lelő verebet, 
Avagy pedig kínoz macskát és vér-ebet.

Megfejtési határidő 1900, február 3-*.
Jutalma: egy példány az 1900-ra szól6 »Paktumos*- 

naptárból.
* " ,

A »Borsszem Jankó* 1673. (53.) számában közölt
szó-rejtvények megfejtése:

i. Pontatlan tisztviselő. — II. Bölcső.
A 186 megfejtő közül elsőnek sorsoltatott ki Pintér 

Kristóf, Pozsony. Kiadó-hivatalunk előtt mint előfizető iga
zolván magát, az 1900-ra szóló »Paktumos«-naptár egy 
példányát átveheti.

ZERKESZTÖ ! ÜZENETEK.
M afekinp. A transvaali

levél-bélyeg takaros ham i
sítvány, de m ár az a la tta  
rejlő  elmésségek, az ön leg- 
sajátabb vallomása szerint, 
búrzasztóak. — „Század- 
ré iti le á n y .*4 I l i  actuali- 

táshoz fűződik a szép intő v e rs i Különben messze van még a 
század vége. Hiszen csak most léptünk bele. Vagy hogy olyan 
a századelő]i leány is, m int aminő volt a m. századvégi ? — C orvin . 
Ha csupán minden páros napfogyatkozáskor tám adnak jó ö tle te i: 
be köll várnuuk a legközelebbit. Biztatásul addig egyet bekeble- 
*ünk. — H hk. Elkél ám néha egy kis intés. — Z lfk r . A »M. E.« 
nyilván szándék nélkül írja, hogy a  »nótárius gazemberek« külön 
osztályába tartozik az utazó tolvaj. — T rm s. Volt miből válo
gatnunk. — ( ' f i .  S r l t .  Maga a tréfa már bejárta  a  külföldi 
élczlapokat, maga a rajz kezdetleges. De valamikép fordítunk

rajta . — K rcz . Az elmésség az igazi életjel, melyről ráism e
rünk önre. A ro th ad t szagot szimatoló hozomány vad ász Nedá- 
n iáját csak a legsötétebb Terézvárosban értenék meg. A felső 
megyékben Nyedámia a  neve. — G r. A b. «. é. k. visszajárni 
ezt is je lenthetné, h o g y : fcorona-ertékben «szva JoMogulsz. — 
S im plex . Minden rendben vart. -  M. A képvázlat jeles. — L . D . 
így  kihegyezve, épp mi nem  közölhetjük. Különben ez a küldem é
nye fölülm úlja az előzőket. — K jn . Majd am ikor helye szorul, 
közöljük azt a  bolondériát. — A b rtlino . Nem gondolja, hogy 
a quota-emelés ellen a 3 m illiárdig való biztosítási összegnek 
prém ium ai megennék az országot? Ez a biztosítási művelet nem 
igen volna keresztülvihető. Az anekdota rég jelent meg nap
táraink  egyikében. De azért az 1901-re szőlóban közölhetjük 
njra. — T . E. Nem elég furák. — D r. R . P . Olcsó. — Y í. S. 
Az önök kán tora  hibásan ir . H a a  papjok s az elöljárójuk 
különben tudnak magyarul, nagyon bámulnánk rajta . —- llud . 
De m ár ilyen ism ert ős-anekdotát ne tálaljon fel nekünk pri- 
meurnek. — Z. 8 Hogy kedvét ne szegjük, egynek helyet 
adunk. — S. Zs. Könnyű portéka. _ — B. P .  Silányságok. — 
B rn . 3 . Az anekdoták kitűnőek. Épp azért rég közöltük is 
már. »Honorácziőrul« tehát nem igen lehet szó. — L lu . Egyik
nek sem vehettük hasznát. Azokból a bizonyos rimekl>ől épp 
4.5R6 204 van raktáron. U. 1. a  végeladás nem apasztja ezt a 
járványt. Legjobb lesz bebiztosítani s aztán felgyújtani. —r 
Alp Szóra e**m érdemesek. — Szgil. Tehát a  munkálkodás 
lefokozza a  tudományos iró t. »A bűnvádi perrendtartás« ez. 
könyv I-ső kötetének három szerzője közt V. F. m int k ir. ít. 
tábt. bíró szerepel, mig a TJ.-kon m ár csak kir. törv. széki bíró. 
Félő, hogy a következő m ik kötetnél albiróvá, a IV -ikrél m ár 
jegyzővé zsugorodik. Vagy tán  az is lehet, hogy a  Il-ik  köt. 
1897., az I-ső pedig 18P9-ben jelent meg. — (». E. Az egy igen 
érdemes férfiú, ak it az ilyen piczi hiúság m iatt kár volna el
keseríteni. — Slnic*. B nv. H át o tt a  tűzoltónak muzsikálni 
is kell tudn i ? A tűz a tromhit.aszótul, de még a  hegedüazótul 
sem alszik ki. Vagy hogy a muzsikusnak muszáj érten i a tűz
oltáshoz? Nyilván klapnyira já r a s. bányai viz-cső, s ennek a 
vizí k larinétnak a helyes billegtetésével le lehet birni a  tűz 
ádáz dühét. Musica em ollit furiam. — V igécz. K itűnő! — 
R . S. I,. Már őrről az évnegyedről lekésett. De hiszen ebben 
az uj évszázadban lesz még elég. Az anekdota régi s közöltük 
már. — A ndr. Kevés de rossz. —  Oy. S. Az egyiket meg is 
rajzoltatjuk. — B . N. Az öreggel így mégsem lehet beszélni. — 
A. J .  A gondolat jó , de a verselés hiányos. A m inta, amely 
után  indult, e részt is lelkesíthette volna. — T a n ta lu s . TJgy 
oldani meg az angol-búr kérdést, hogy K rüger bácsi váljon a 
feleségétől és vegye el azt a tisztes özvegyet: oly megoldás, mely 
ennél a háborúnál is erőszakosabb.—  Donche. Nem árt ám, 
ha van az efféléknek egy kis értelmök is. Az egyiket, amely 
némi sensussal dicsekszik, besoroztuk. — Több kéziratról a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

0 O M / / V 0
^  SBC  W

KAPHATÓ: 
minden bor- fűszer- és 

csemege kereskedésben.
Iroda: Oy*r: ...

B u d ap est — V elen cze
»111., Olttl-ut 80. (Fetafnnegye.)



-.f. t  f j t  

II t  j .

A. Hol veszi ön ezen szép lábbelijeit?
B. Ezen ezipők nemcsak szépek, de olcsók is. Én 

ezeket a secessiós czíptfraktárban, S z é l éa  T á r s a  ezég- 
nél Kerepesi-ufc 30. sz. a., a  Rókus kórházzal szemben 
készíttetem, mely ezéget a legmelegebben ajánlhatom
Önn^k is. 3565

JZOT
tá b lá c sk aS A G R A D A -

iebe-féie PEPSIN !r« ,C o ,T«,,go Bor
kipróbált kitűnő gyomorborok.

u u m s a n s s s
ebe-te, MALÁTA KIVONAT Ä! ;adda

J .  PAU L LIEBE, Tetschen
___ _.»!»Í
¡idilli III.

a. E.. Dresden.

Lőfegyverek, revolverek é* töltények. 
Olasz vivószerek főraktára. 3641

B e l-  éu  k ü l f ö l d i  r e n d j e l e k  fm  é r d e m j e t e k .  
Á rje g y z é k e t k ív á n a tra  In g y e n  éa  béu m en tv e  kü ldünk

Legjobb egyenruhák, 
legszebb diszólönyok) 
legolcsóbb libériák

Tiller Mór és Társai
n . ét kir. tói. ulliittkitfl

B U D A P E S T .
Káról)-laktanya.

Nobel Károly fiai
Bftrttnd .nyereg és 32ijgyártó 

Budapest, t i . ,  Váeii-feorui 3. sí
Jutányos árak mellett ajánljak 
készítményeiket, mint nyergek, 
lószerszámok, utazó-koffere a 
utazó-, vadász ős iskola-bóróa 
dök, továbbá bőrdiszmüczikke % 
nevezetesen: szivar-, névjegy- 
és pénztározákat. — Tartalékol 
tisztek nye. egrfölszer eléseket 
kölcsönbe kaphatnak. Használi 
10* es nyeregszei számokat mindig 

raktáron taitunk. 8574

V iiA c li ir t t  f o i T l i ’. 
Kitana írónál*tan ta antluaptlkus 

tula|donaága. tstj
M i n d o n n r t  k n n l i n t A

•A jövő házasságai
s'-rd

S'O]

Zaruba

a  ' k iadás Abrakkal. Id ő sz erű ,, 
ZiaazDfis, nagyon tanu lságos és 
-  -rdekfeaaitó. 2us old. Á ra 50 pf « 

Portó m int nvoratatv& nvéit 
pf., i a r t  borítékban  ktiMv-

S 'O p(. külön, i r a t  h ‘ 1v»gekh»r 
is be lehe t küldeni. S65i|

& Co., Hamburg.«
Jó orak olcsón
* ¿Ti ir48belijö tin asaa l.
S zétküldés ma 
Jánosok  részére 
¡s. (Stim Ekna- 
I-ibrik lip r tfc u . Ml
Jó  nickel rém. 
ó ra  3 f r t  75, va- 
lódi ezüst rém 
óra, 6 f r t  80. 
Valódi ezüst- 

k lin cz  1 f r t  80, 
nickel költő  Óra 
1 í r t  »6. Czégen; 
a cs. és k ir. s»s 

sál van  k itun  
tetve, van a ran y  és ezs I k iállítási 

érem éa ezer éa ezer elismerő levél. 
Képes árjegyzék Ingyen és b é r  

. mentvi. 1653

GÓZEKÉKET,
G Ő Z H E N G E R E K E T

GÖZUTIMOZDONYOKAT
minden czélszerű nagyságban és a iegjutányosabb 

árak mellett építenek

JOHN FOWLER & Co.
Bud&pest-Kelenföldön

•  Taautálloraással étemben

i - w  K Ö H Ö G É S  w - L ,
REKEDSÉCésHURUT ELLEN

I j f c u ^ J L L ^ ^  S doboz béraentre ISO 
I JUttflidfc: RÉTHY BÉLA (jótjsuríu B.-Csabí.

p r a
KOrjOnk RÉT HY-felé» 1

A müncheni LOWENBRAU-SOR
fő r a k tá r a :

FÖRSTER K. nagy vendéglője
Budapest, Y á r i l -korul 08. —  Rendelményeket hordókban 
vagy palaczkokban bérmentesen házhoz azállit. 1 51

FREUND JONASutaaa
' C H U C H E I f ^ «

PHOTOHPIA AUTGTYPi A FAMETSZET
B ü D A P E S T  

S ip -u te z s  J j^g,D ofa íny-u lcza
klö Tdefim

30€
&
3*

£
__JS45



M a g y a r  k i r á ly i  á l la m v a s u ta k .
(Legolcsóbb utazás[Bécs és Fiume között vagy viszont 

Budapesten át.)
A magy. k ir. állam vasutak igazea t óságától v e tt értés.tés 

sze rin t az Abbaziába, Lussin-piccolo és C irkvenicza üdülőhelyekre, 
továbbá a  dalm át partv idékre, valam int O laszországba való u ta
zások m egkönnyebitése czéljiból Bécsböl Fiúm én* és viszont 
Budapesten á t  igen m érsékelt á ru  m enetjegyek és pedig : az I. 
osztályban S6.7o> a  II. osztályban 24.40 és a  III. osztályban 1 1 .8O 
k oronáért adatnak  k i. U gyanezen árakon Bécs-Zágráb és Károly- 
város közö tt is adatnak  ki közvetlen menetjegyek Budapesten á t.

Ezen m enetjegyek, melyekből az I. és II. osztályúak a 
gyorsvonatok haszná la tára  is jogosítana*, 8 napig érvényesek és 
azokkal ezen időtartam on belül az u tazás Budapesten láttam ozds 
m elle tt m egszakítható.

E gyú tta l fe lem litte tik , hogy Bécs és Budapest valam int 
Budapest es Fium e közö tt háló és étkező kocsik közlekednek, 
továbbá, h -g y  Fiúm éból a Dal mát v idékre a  közlekedést a m agyar 
horvát hajózási tá rsaság  kényelmes hajói Fiúméból Yelenczébe 
é* Anconába pedig az Im presa Fiume*Velenczia legnagyobb ké
nyelemmel berendezett term es gőzhajói igen olcsó viteldijak 
m ellett közvetítik .

Bővebb felvilágosítás Budapesten a városi m enetjegyiro
dában  (H ungária szálloda)^ és Cook Tamás u taz isi irodájában 
(Nem zeti szálloda) nyerhető, továbbá Nagel és W ortm ann ezég 
u tazási irodájában Abbáziában és Bécsben, valam int a  Cook 
Tamás-télé, Schenker és T ársa  u tazási irodáiban Becsben, Stangen 
Károly utazási irodájában Berlinben és A ntónia Paolinál Télen 
e téb en  nyerhető.

Budapest, 1900. évi ja n u á r 10-én.
A i  l f a z g a M s á g .

(Utánnyomás nem dijaztatik .)

a halhdiyiif fig gnuimJ elismert ' legjobbf ranczia I 
gyártmány, eredeti párisi csomagolásiban, tuezatja I 
irt, í.~, a.—, a.—, 4.—t 5.—, 6.—, 8.-—, t'n|>ot ameri- 
kan* (rövid) irt 3.—, 4.—, 5.—, Páriái boly y szivacs-1
k á l i  fr t 2.—, 3.—, 4. - ,  6.—, ö.—. N ő i ó v s z e r e k  pessa I 
rium  ociu»ivura, M ensinga t  n á r  u tán  f r t  2.50. bevezetői 
készülék h o z z á ír t  l . p>o. lU u n n -o v  havi kötszer, drbja | 
ö.öO? K i  in e r e  t#  á r j e g y z é k  z á rt borítókban ingyen, 

szétküldés d iseret
cs. és k ir. szabadalom-tulajdonos I 

i t u d a p e s t .  IV .,  K o ro n a *  
lie  r e z e g - u te z a  17.

K E L E T I J.
8*02

Nagyított

P e tő f i
összes

költeményei
csinos «¿szonkOtísben 

óét — korona.

Grötzner-féle 
Tarolin capsnlák.

Specificum :

i p f b í É l i i l i l ,
i o j p i l p í l .

Könnyű kényelmes, biztos gyógymód 
minden fecskendőié« nélkül.

1 dobos á ra  3 korosa.
Kapható minden gyógyszertárakban.

’’¡¡raktár Budapesten: Városi
tyégysiertár, Városháztér.

fényképek!!

nap alatt teljesen hfi ké
pet kaphat ön, ha bár
milyen régi és kicsin; 
fényképet küld is be 

kiadóhivatalba. 
E g y  k é p  á r a :

Emléknek, ajándéknak alkalmas.
Minták megtekinthetők a kiadóhivatalban.

J li

jrexxgresega sLLl&potois
(tm potn tU ) sU.n páratlan alkart gyóffyhatáaaJ fo lr- 

t á i  u n u l ^ b b «  ajánljak

Dr. M IT Z B E R  TIVADAR
HÍRNEVES h y d r o e l e k t r o t h e b  a p i a i

RE WDEI.O-INTÉZETÉT
Budapest. Terés-körut 44. az. I, em.
Tapaaxtalt n o r s  éa biz to a arsámányak folytán kasa- 
r&riam te lje* STÓaryaMui ntáa CLzetbet6. S tadslés 4 •• 

•-1-1«. 4. a. í- S - t  « .

354*»

£ £  Alapittatott 1842-ben.
■ nni|

S EThe Mutual
New-yorki életbiztosító társaság.

RészvényeseiTisztán kölcsönös

Változatlan díjtételek, utánflzetési kötelezettség nélkül.

Kivosat az 1898. évi áeez. 31-én lezárt mérlegből:
Biztosítéki alap 1898. decz. SÍ-én Frcs 1,437,913,902.90 
Tehermentes nyeremény-tartalék

(felesleg) ......  .......... . _ ... » 218,853,S8>-,ft0
Készpénzosztalék kötvénytulaj

donosok részére ... _. ... ... ... » 11.502,5f.8.«T
összes bevétel „  .. ... .. ... ._ ... _  > 283,008,4 >2.84
Összes kifizetések kötvény tulaj

donosoknak ...........  » 12«.3*8,939.84
Érvényben lév« biztosítások . 8,034,777,190.8

Három évi fennállás után a társaság nj kötvények 
semmi esetre sem válhatnak teljesen érvénytelenné, 
rendkívüli magas összegfi köteönre jogosítanak és 
egyéb kiválóan elffnyös kedvezményeket nyi'jtm ak 

DÍJTÁBLÁZATOKKAL *M‘ 
és egyéb f e lv i lá g o s í tá s o k k a l  szo lgá l a

Magyarországi VezérigaigatJság
Badapest IV., K ároly-körut 26. ,  — * —

Tekintélyes képviselők alkalnazást niremek.



3 errça^oçn)iH

Szép kilátások.
— Mi a szándéka kisasszony, férjhez menni, vagy 

szabadon m aradni?
— Különös kérdés: mindkettőt szándékozom tenni.

Levélbélyeggyüjtők figyelmébe. í g É K

y
|HMrPCNHYJ

PBÜCKLER J. C,
Budapest, IV., Koronaherczeg-utcza 3. szám 

első udvar
hazánk  legrég ibb  levélbélyeg kereskedése.

A jánlja ritk aság o k k a l és m indenne  ntt ú jdonságokkal dúsan  fel 
sze re lt ra k tá rá t  a t. oz. gyfiJtSkdzdnség figyelmébe. Úgy 
sz in tén  kaphatók  bélyegek egész leveleken m indennem ű 
gyűjt# s e g é d  eszközök katalógusok és album ok. R égi és a, 
levélbélyegek, egész leve lek  és levelezések be ia cse ré lte tn ek

Képes levelezőlapok nagy választékban, ets»

• • • • • • liclttr-UU

Horgony-Pain-Expeller
Llnlment Capsici comp.

Ezen hírneve« háziszer elleniállt ax iái 
megpróbálásának, mert már több mint 30 
év óta megbízható, fájdaloaesHIapit* &9- 
dönsSiésként «Ikalmaztat'k köszvéaynél, 
otúxnil, tagtzaggatátnál és meghüiíaeknél 
éa az orvoaok által bedörzsölésekre ia 
mindig gyakrabban rendeltetik.' A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Uorgony- 

í t  elnevezés alatt, nem titkos szer, 
igazi népszerS háziszer, melynek 

egy háztartásban sem kellese hiányolni. 
40 kr.; 70 kr. és t  f r t üvegenkénti árban
majdnem minden ¿yógyszertárban készlet
ben van; í í  ra k  t i  r : TSrök lózse' '  
szárászáéi Budapesten, Bevásárlás
val igen 
hértekü

Tűrök lózsef^|yógy-

óvatosafc legyünk, mert töhb kiseb- 
itániat van forgalomban.

KI IMI akar megkárotodsl, az 
minden egyes üveget „Hargony“ 
védjegy éeKichter otégjegyzés nei- 
M l nunt asm valódit utasítsa viasia.
« K i m  1. 11. «t lin* . 181IU T U T

as. és Mr. »ivari s*áIUOk.

F a l ó .
di f ra n e z ia  k f t l S n l e g e s s é g e
(övsserek) csak is F .  B e r g u e -  
r a n f l l s  legh íresebb  párisi gyár 

^  • r S S a S  ben besze-

Polgár Sándornál
Budapest,

VII., Erzsébet-körut 50
0 9 *  R észletes képes á rjegyzék  
in g y en  és bérm entve  kü lde tik .

E cámre üg7elni tessék.

izabadalmakat!
S : «kieszközöl éa értéketsit

P A T A K  T  H . é s  W .
Ipssl, Emébel-kanit 42 

Központ : Berlin, Uilsenatr. 25 
FiánálI 1882 óta. Sajá irodák- 
, Köln,táai megbízás. É rtékesié sit 

zödések 2 /. millió márka é rté k 
ben k ö tte tte k . S539

i  magyar kweik<4chai

Párizsi fényképek
■MMiltluUl is itsbas nuUitaná>sr™Hvla!VUi pWHJ£®*K©íiW

(k ab in s ta lak ) p róbaküldés 7í> k. 
bélyegben is) bértaen tve. Ciin : 
D. Mlchaeils, Berlin W. 62. Y. Z

fény-A s s z o n y i  s z é p s é g e k ,
képek nagyon érdekes. P ré b i-  
küldés 78  k r.-é rt levélbélye
gekben. — Czim: Friedel 
Berlin C, G rünatrasse  a. p. 3566

r é a y k é i

Modei tanulmányok.
T erm észet u tán i fölvétel, n íi ,  
férfi- és gverm ekm odellek, fes
tők, szobrászok részére. Leg
alább stereoskop.C hansonettek , 
eleg. és eliio. M intaküldem ény 
3, 5 és  to f r t  beküldése ellené
ben. Meg nem  fe le lő é rt a  pénz 
vissza. — K atalógus So k ré r t 
Hérmentve. ■— C zim : K n n K t 
werlag U i,« <  i l  Béca, l_ Kohl- 

marki 20. 354«

a legkellemesebb és hatásában a legtökéletesebb

Bőrtiszti tó- és ápoló szer
a  legdurvább, repedezett, t is z tá tlan  hely, enn ek  a szernek 
haszná la táva l bársonypuha és ruganyos le z, finom, üde, I 
tis z ta  és fehér. E gy doboz á ra  3 korona, postán  b é rm estv e  | 

80 fillérrel drágább. 3 doboz ÍO korosa b énnen tve

K é s c it ő  »  lő r u k t á r .  Jsí:

B. Fragner, Prag, i\t. 22 mJ
Szétkü ldés po stao tán v é tte l. Prospektusok ingyen  é s  hér-1 
m en tv  . R a k tá r :  TOROK 10ZSEF gyógyszerésznél Budapest és |
m inden gyógyszer á rb an  és gyégyfnkereskedésben. Ha kap
h a tó  n m volna, tessék  közvetlenü l a  fő rak tá rhoz  fordulni.

müimcjcU | 
késEiti a kqiobb

minöcwcmü- 
nyom látványhoz
5zcrl királyi mlcza 13

IC„ T H E  G R E S B A M
életbíztositó-társaaág Londonban.

Magyarországi fiók: Budapest, V., Ferencz-József-tér 5— 6. szám.
a társaság házában.

A társaság vagyona 1888. deczember 31-én ... .. ... „. ... ... ..
Évi bevétel biztosítások és kamatból 1898. évi deez. 51-én 
K ifizetlek, biztosítási és járadéki szerződések, valamint vísmi.

vásárlások stb. után a  társaság fennállása óta (1848)
Az 1898. évben a  társaság 6612 kötvényt állított ki _  ...
összeg értékekben. — Prospektusokkal és díjtáblázatokkal, melyek alapján a társaság 
kötvényeket kiállít, továbbá ajánlatokkal, díjmentesen szolgál a  magyarországi 
és a  kelet fiókja Budapesten, valamint ennek ügynökei a  fiók minden nagyobb

korona 168.924,140.- 
» 39.765,473,-

362.853,507,-
58.0,68.109.-

vároaában . 3534



Tréfás és nevettető jelmezek.
s z í n h á z a k  és d i l e t á n s f t k ,  c s o p o r t o k ,  
és h á z i  m u la t . t í á g o k ,  f e l v o n u l á s o k ,  és 
ünnepi m e n e t e k  részére. Szenzaczios, hatá
sos és komika« jelm ezek zenekarok felvonu
lásához. Az Idény u tionsága! Rococo és Vi
rágjelmezek selyem re föstve, További újdon
ságok*. T réfás báli levelezőlapok, melyek a 
bálterem ben ada tn ak  el és m inden bal ren 
dez-snek a legjobbb eredm ényt b iz tosítják .
Cotillon raktár, parókák, álarczok. tricotmaskok. papiros 

sapkák stb. kaphatók.

B L A U  J Ó Z S E F N É L  ̂ lapok eladási helye
IV . k é r .  K á r o ly - u t e z a .  3688

szabadalmak
o lc só  k ie ts k ő z ló s é n é l és é r té k e s íté s é n é l k ö z b e n já r

Í í A z á r  A lb e r t
oki. gépész-mérnök 3680

Budapest, VII., Kazinny-u.46.

H ö l g y ó v s z e r
teljesen ártalmatlan, legbiztosabb hyglénlkal (z*r. Fel
találva és ajánlva D£VOT párisi ta n á r  á lta l. Ára
egy dobóinak (12 drb.) 1 frt 30 kr. D iscrét szé tkü l
dés u tánvéttel vagy a  pénz el61eges beküldése mel
le tt .  P e t r o v l c .  H iU ö a  különlegességi drognis á- 
n&l B ulidul ív ., BMal-alcu : .  stlia. 3(83

Az Önsegély.
T arta lm a: líjako rl 
káros atókivetkesm ényei a teetre 
éa azeliwnre.—  A i  iáé fék éc attSStl 

I  b iata im ai ée azoknak 
utéjalenaégel, m int gy*ngeeég, 
fáradtéig, féleleaaéraéeek, aa em- 
! ékaafttaiiotaég gytagttléee, kaj- 

hnllia, kiütések etk. 
KftlSnft— n ajánlható a » « a v *8k

nek, k ik  dacaira  nagy gyégywer- 
adagoknak h b i a! vagy  roaat

eredményt ének  el.
A ra  1 forint (levélbélyegekben). 
Kapható R n i i t s k a  Á r m i n  
könyvkereeked&nél, B u d a p e s t ,  
M u s e u a a - k i r t t  S . saájtn.

Csak urak
k a p n a k : 2 gyűjtem ényt. 120 
renfik. érdekes pillanatnyi föl
tétellel és egy feltflaó «1 gylj- 
teaiéayl ten g ert üli különle
gességekből, mely I<> Kincs 

képet ta rta lm az . Vizit 
forma. Ez a * gyBJtemésy el« 
lege« pénzbekttidés m ellett ösz- 
szesen 1 í r t b a  kerü l (bé
lyegben is). U tán v étte l 30 
k r.-ra l több. Szétküldés bér- 
m entve és d isk rő t. Gz m. 
J .  K n n n ,  Wlea, II. kerület 
JSgerst rasse 28. » .  8685

A PESTI HAZAI ELSŐ TAKARfiKPÉNZTAR EGYESÜLET 

LX. évi rendes közgyűlését
ÍOOO. é v i  f e b r u á r  hó  4 -é n  d. e 10 ó ra k o r  fogja Budapesten, Pest vármegye

székháza dísztermében (Granátos-u.) m egtartani.
T á r g y s o r o z a t :

1. Je len tése  az igazgatóságnak  és a  fe lügyelő-b izo ttságnak  az 1899-ik évi ü z le t 
eredm ényéi ől.

■ 2. Határozathozatal a mérleg és a tiszta jövedolem iránt.
3. E gyéb igazgatóság i elő terjesztések .
4. A z ig azgatós ig  h é t ta g já n a k  és a  v á lasz tm ány  egy ta g já n a k  m e g v á la sz tá sa . 

v a la m in t az ezen választások fo ly tán  ese tleg  a  felügyel<5-b izo ttságban  és a  v á la sz t
m án y b an  m egüresedő helyek  választás u tjá n  való betö ltése (a lap szab á ly o k  23., 35.. 
40. és 44. §-a).

E en közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmeztetéssel hivat nak meg, hogy 
az alapszabályok H. §-a értelmében csak oly részvényes gyakorolhatja, akár saját, személyében, 
akár meghatalmazott által, s z iVaza'i Jogát, kinek részvénye 1*99. deczember 31-éig nevére Íra
to tt s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig az egyesület főpénztáránál még le nem járt 
szelvéuyeivel együtt letétetett.

B udapest, 1900. ja n u á r  17-én. A z  i g a z g a t ó s á g .
(Utánnyom ás nem dijaztátik .) 3592

Michelstádter S. E. & H.
I V  Mindenféle fajta czipöáruk a legjobb anyagból, 

legolcsóbb minden talpra bevésett árral.
Czjtfik Or. ROjyes b a irrt asteit talmit í  la idítai ra'<t n u t <  

Tulajdon eladó helyek kicsinyben
Zágráb, Badapest, Dsbreezen, Brassó,

Magy-Becskerek, Újvidék, Sopron, Szat 
már. Várasd és Bécs stb.

„ T B IE IP B "  s  le g ia u  t i  legalkalmasabb nt- 
pS}« a ieleakaraak. 3578

Haj fes tő-fésü. 8583

(Hoffers szabad) előkészület nélkü l az 
ő s z  vagy v ö r ö s  ha ja t v a l ó d i  s z ő k e ,  
b a r n a  vagy f e k e t é r e  fes i. Telje
sen á rta lm a tlan ! Éveken á t  használ
ható ! Sok eze r darab  használatban . 
Darabja 5 k o r. franko . A nsz tria  é 
M agyarország va lam in t a  B alkánor

szágok egye süli fő ra k tá ra i  
V é r t e s  é s  T á r s a ,  L á g y o n .  145 sz.

50
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(  G y á f ^ .

Ligy jé és szelíd, kis gyermekem, ts akkormegátd az intenem.Ha csöndes léssz/füledbe súgom, Hogy neked edorn minden ezukrom S e legjobbat,mi e földön van még: 
Frnom Fiume» csokoládérí

10,000 fr( tiszta nyereség
e lé rh e tő  a  le g k is e b b  r is ik ó v a l m in d e n k i  á l t a l ,  a  k i a

W F  Biztos kihasználása, az egész Osztrák- 
magy. monarchiában engedélyezett értékpapírok

nak egyesületébe m §  »ss»
m in t  t a g  b e lé p .

H a v i  h o z z á já ru lá s  6 f r t ,  fé l ré s z  3 f r t .  
T a g s á g i fe lté te le k  e z e n  Ks t g o r i m i i  s z o l i d

v á l la la t r ó l  b é rm e n te s e n  és in g y e n  k ü ld e tn e k . 
(Levelekér lo , k á rty á k é rt 6 k r . porté.) 

AMSTERDAM, A kereskedelmi és hitel-
Nicolaas Witsenkade 13. bank igaz .atósága.

Tevékeny képviselők kerestetnek.
A ján la tok  ném et nyelven írandók.

G U M I M é s  k a lk ó ly a g , tcz. 60 k r., 1, i  s, 4, « f r t  C a p o t t  A m e rlc , tcz. 1 5o k r . P e l ip o r  P e a a a r ,  uj női óvószer I 
drb. l  f r t  60 kr. m ost nagyban h íres te lt A n tU e p ttn s  h ö lg y é  v s z s  (nem gnm m i) 1 a drb 1 f r t  ío kr. Feitpl L Í n ( S t n á . 1  B éo *» 11 ? * • * •  * r - l +- W . P a r is ,  l2 X u e  K a r te l l .  12 d a ra b o tta l tál-
■  v lw w *  mazó tm nta-kollekczió 1 f r t  fo  k r . — M agyar levelezés. 3584 I

HIRDETÉSEM
felvétetnek a luadóhivatalban



Vidéken és a pályaudvarokon
< M *  k o r á n  *|MMl

M i n d e n  u j s d g e l d r u s i t ő n d l  k a p h a t ó .
WNF’ Mutatványszám 6 napig ingyen.

Kiadóhivatal: B u d ap est, K e re p e s i-u t  54 . (Athenaeum-palota.)



O K L A 1  S A X U  O K
udvari szállító

B U D A P E S T ,
Koronaherczeg-utcza 8. szám a.

hamis gyémántok, párisi legyezők
és ohina-ezüst-áruk

S í ári á r

gyorsan és lelkiismeretesen kieszközöltetnek.

Szabadalmakat értékesítő vállalat
Budapest, VII.« Erzsébet - korot 1 

Találmányok finanezirozása és értékesítése. »’> 
Védjegyek belajstromozása. Felvilágosítás díjtalan.

HOLLAND - AMERIKAI VÖM
fiézhajó-kizlekedés hetenk. egyszer v. kétsj

Rotterdamiéi New-Yorkig.
Hajóezohairoda : Wiea. I., Kolewratring 10.

Fedélköziroda : Wien, IV:, Weyríngergasse 7 
I .  hajószoba : áp rilis  hó  1-től ok tóber 8 i-ig  290—400 m árk 

novem ber 1-től m árczius 3 i-ig  230—320 m árkáig .
ZZ. h a jö s s o b a ;  augusz tu s  hó 1-tő l ok tóber 15-ig 200 m ár 

ok tóber íe-tó l ju liu s  3 i-ig  180 m árka.
, )  A hajószoba nagysága és fekvése, va lam in t a hajó gyors 

sága és berendezése szám it. 3581

M A G Y A R O R S Z A G ,A U S Z T R  
LEGJOBBAN T Á P IA U A  A  GYERM  
TEJHEZ VALÓ LEGJOBB POTLI

ÍTRIA^NÉMETORSZ,___________
I flyógyszerfáralíhanesrirogisláknál 

•tK I KUFEKE R. W IEN  VI/2

RTÖI A J A L J A K  
BETEG GYERMEKEK ETEL3 

L LEGJOBBAN BEVÁLIK

Pompás jux levelező-lapok,
művészi aquarellek után 12 drb I frt megküldése ellen 

bérmentve. Képes levelező-lapok kiadóhivatala. »78 
B u d ap est, H o ld  n tcza  21. szá m . (gr. Tísza-palota)

NEM KELL BUMM
U nger féle to jáskák.

b u ^ S S ü V é d s a e
M intadoboz bérm entve  2.20 1 

Egyedüli le ra k a t 
A usztria-M agyarország  részé 

Budapesten, m

Klein Józsefnél
V io * i-k 8 r n t  7 . ■

Concurenczia nélkül
Bpastan csak Ballért Józsefr 
Egyetem utcza II kapható, 
lódi t'rancsla k t t l M e g t  
8ésr (Prezervativ.) Tuczatja 
4 és s frt vidékre i ostán bér] 

mentve. ss

a  l e g k o m o l y a b b  s z a k l a p ,

mely tartalmánál fogva hű tanácsadója a szállodások
nak. vendéglősöknek, boresmárosoknak és 

kávésoknak.

Aki szereti iparát, rendelje ineg a lapot, 
mert mutatványszámokat nem küldünk.

Előfizetési ára: 
n e g y e d é v r e  3  k o r . f é l é v r e  6  k o r .

A „Magyar Vendéglős- és Kávés- Ipar“.
szerkesztősége és kiadóhivatala

Budapest. VIII. József-körut 30.

A kiadótulajdonos: ATHENAEUM irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel Budapest, VII., Kerepesi-ut 54, Athenaeum-épület



ORSSZEM JANKÓ

Budapest, január hó 28. 4. szám. XXXTTT. évfolyam. 1900.



i f  £

« /  /  /jSW
%. * //^SS^v/# V

^  . X *  /  c ^ . <>,

/  Ä  / /  /  % ,  %/ w A ,/ a < Xy & W f & %/<Svy /  V/  C r 1/  /  /  . /
/é ^ 9 Á * / ■ & . "  &

^ ^ 5 * / / $ /  • £  &  Æ Ê
TÊ / / £ /  &  &

if f /  *$✓ * W  O'
/  o


